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 الباب الثاني
 دراسة نظرية

 
 جشطلتالنظرية البنيوية على فكرة  -أ

 جشطلتف عن النظرية البنيوية في فكرة التعري. 1
عѧѧن النظريѧѧة البيويѧѧة  التعريѧѧفالباحثѧѧة  تقѧѧدّمقبѧѧل أن 

فمѧѧن المستحسѧѧن أن تقѧѧدّم الباحثѧѧة ، شѧѧطلت آامليѧѧاعلѧѧى فكѧѧرة ج
تلك الجمل لأنّ  شطلتوج بنيويةوالالتعريف من النظرية أولاّ 

متسѧاوية فѧي   مسѧتقلّ ولѧو آانѧت    تعريѧف   ولهامن آلمة مختلفة 
 .الفهم

يقѧѧѧѧوم بهѧѧѧѧا العلمѧѧѧѧاء   محѧѧѧѧاولات إنّ النظريѧѧѧѧة هѧѧѧѧي  
المتخصون لدراسة ظاهرة التعلّم التي تعتبѧر مѧن أهѧمّ ظѧواهر     

يتوصѧѧلون إليѧѧه مѧѧن إذ يقѧѧوم هѧѧؤلاء العلمѧѧاء بتنظѧѧيم مѧѧا حياتنѧѧا، 
وتبسيط هذه الحقائق وشرحها والتنبѧؤ  آراء حول حقائق التعلم 

أنّ رتنѧѧا ويلѧѧس، آمѧѧا نقلѧѧه  )Snalbecker(سѧѧنلبيكار وقѧѧال  16.بهѧѧا
، يعنѧѧي أن ترآيبيѧѧاالتѧѧي تنѧѧدمج الѧѧدلائل عѧѧدد مѧѧن النظريѧѧة هѧѧي 
يل الѧѧدلتعليѧѧق يمكѧѧن التѧѧي الترتيبѧѧات المعيّنѧѧة تتبѧѧع تلѧѧك الѧѧدلائل 
   17.، وآذلك البيانات المنظورةبالمعقول بالدليل الآخر
المفاهيم الأساسية في نظريѧة  من أهمّ  هيالبنيوية  و

شطلتية، وهي نظريѧة تهѧتمّ بوصѧول التعلѧيم مترتّبѧا ومناسѧبا       ج
وآانѧѧѧت البنيويѧѧѧة هѧѧѧي نظريѧѧѧة تعطѧѧѧي الكيفيѧѧѧات     ،بالواقعيѧѧѧات

إحѧѧѧدى فهѧѧѧي مѧѧѧن  شѧѧѧطلتوأمѧѧѧا ج. رتيبيѧѧѧاالتعلّميѧѧѧة ترآيبيѧѧѧا وت
وحѧѧلّ وآانѧѧت نظريѧѧة فѧѧي التفكيѧѧر   النظريѧѧات المعرفيѧѧة الهامѧѧة 

                                                 
 52. ، ص)1978عالم المعرفة، : الكويت (، تعليمها وتعلّمها ;اللغات الأجنبية ايف خرمان، علي حجاج، ن 16
 Ratna Wilis Dahar, Teori-Teori Belajar, (Jakarta : Erlangga, 1989), hal. 4يترجم من  17
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المشѧѧѧكلات مѧѧѧع أنّ مѧѧѧن بѧѧѧين اهتماماتهѧѧѧا الرئيسѧѧѧية العمليѧѧѧات    
  18.المعروفية الأخرى مثل الإدراك والتعلّم

تلѧѧѧѧك التعريفѧѧѧѧات، فتѧѧѧѧرى الباحثѧѧѧѧة أنّ    نظѧѧѧѧرا إلѧѧѧѧى 
شѧѧѧطلت هѧѧѧي النظريѧѧѧة البنيويѧѧѧة علѧѧѧى فكѧѧѧرة ج التعريѧѧѧف عѧѧѧن 

التѧѧي تهѧѧتمّ علѧѧى آفѧѧاءة الطѧѧلاب التفكيريѧѧة      محѧѧاولات التعلѧѧيم  
مѧع البحѧث عѧن    في نظر المѧواد التعليميѧة وفهمهѧا    وإبتكاريتهم 

 .ترآبيا وترتيبياحلّها 
 شطلتيم بالنظرية البنيوية في فكرة جعلخطوات الت. 2

التѧѧي قѧѧدّمها  وأمѧѧا خطѧѧوات التعلѧѧيم بالنظريѧѧة البنيويѧѧة     
 19:هي ما يلي شطلتية ج
 )Insight( الاستبصار) 1

شѧѧكال مѧѧا لصѧѧادق عѧѧن حالѧѧة اتحقيѧѧف الإنطبѧѧاع ا إنّ
التعلّم ويتمثѧل ذلѧك   شطلت في نظر جأمر حقيقي من وجهة 

ستبصار فѧي البنيѧة التѧي يكѧون عليهѧا موقѧف       في آتساب الا
مشѧѧكل فهѧѧم تѧѧرابط أجزائѧѧه وطريقѧѧة عملѧѧه وآيفيѧѧة التوصѧѧل  

ولا يكѧѧون الѧѧتعلم فѧѧي صѧѧورته    . إلѧѧى الحلѧѧول المناسѧѧبة لѧѧه   
 .ستبصارالا قد تمّ إذا لما يتحقق مثل هذاالنمطية 
 

 )Understanding(الفهم ) 2
. ستبصѧѧار هѧѧو تحقيѧѧق الفهѧѧم الكامѧѧل للأشѧѧياء إنّ الا

ويكѧѧون الѧѧتعلّم قѧѧد تѧѧمّ حصѧѧوله إذا آѧѧان هنѧѧاك استبصѧѧار أو    
 .فهم، والفهم هو الهدف من التعلّم

 )Organzation(التنظيم ) 3

                                                 
 59. ص، المرجع السابق، نايف خرمان، علي حجاج 18
 205-204. ، ص)1978 عالم المعرفة،: الكويت (، دراسة مقارنة ;نظریات التعلّم عطية محمود هنا،  علي حسين حجاج، 19
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شѧѧطلت بطريقѧѧة خاصѧѧة مميѧѧزة وفهѧѧم تنѧѧتظم بنيѧѧة ج
وقѧѧد آѧѧان تكѧѧوين   . قѧѧة تنظيميѧѧة تلѧѧك البنيѧѧة يعنѧѧي تفهѧѧم طري  

هѧѧѧذه جشѧѧѧطلتية لѧѧѧلإدراك إسѧѧѧهاما رئيسѧѧѧيا مبѧѧѧادئ التنظѧѧѧيم، 
المدرسة، وقد انتقلت هذه المبادئ مباشѧرة إلѧى سѧيكولوجية    

ستبصѧاره تعنѧي أن   ولما آانѧت معرفѧة جشѧطلت أو ا   . التعلّم
فيѧة تنظيمѧه   يكون العارف لѧه مطلعѧا علѧى بنيتѧه وعالمѧا بكي     

صѧѧبح مѧѧن الأمѧѧور الأساسѧѧية  جشѧѧطلتي تفѧѧإنّ مبѧѧادئ تنظѧѧيم  
 .لسيكولوجية التعلّم تماما آما هي لسيكولوجية الإدراك

 )Reorganization(إعادة التنظيم ) 4
إذا اسѧѧѧتطاعت الكائنѧѧѧات الحيѧѧѧة إدراك وفهѧѧѧم آѧѧѧلّ    
موقѧѧѧѧف جديѧѧѧѧد بصѧѧѧѧورة مباشѧѧѧѧرة وصѧѧѧѧحيحة وبѧѧѧѧدون أيѧѧѧѧة  

ولكѧن الكثيѧر   . مصاعب فمعنى هذا أنه لاتوجد حاجة للѧتعلّم 
تتم بصѧورة يعصѧب عمѧل أي شѧيء إزاءهѧا      من المشكلات 

أو حلّها إذا ما واجهناهѧا لأول مѧرّة، بѧل وقѧد تبѧدو المشѧكلة       
لأول وهلѧѧѧة غيѧѧѧر قابلѧѧѧة للفهѧѧѧم ولا معنѧѧѧى لهѧѧѧا أو أنهѧѧѧا       

وإعادة التنظيم في صورته النمطية يعني اسѧتبعاد  . غامضة
التفاصѧѧѧيل التѧѧѧى لا جѧѧѧدوى مѧѧѧن ورائهѧѧѧا وتصѧѧѧبح الملامѧѧѧح   

 .حقيقتها بصورة أآثر وضوحاالأساسية للمشكلة على 
 )Meaning(المعنى ) 5

إنّ الѧѧѧѧتعلّم الحقيقѧѧѧѧي لايتطلѧѧѧѧب إقامѧѧѧѧة ارتباطѧѧѧѧات    
بѧѧѧل إنّ السѧѧѧياق  . تحكميѧѧѧة بѧѧѧين العناصѧѧѧر غيѧѧѧر المترابطѧѧѧة  

التعليمѧѧي النمطѧѧي ينطѧѧوي علѧѧى الإنتقѧѧال مѧѧن موقѧѧف تكѧѧون   
الأشياء فيه لا معنѧى لهѧا، أو ذلѧك الموقѧف الѧذي يكѧون فيѧه        

السائدة، إلى موقѧف لѧه معنѧى تكѧون فيѧه      التحكم هو القاعدة 
العلاقѧѧѧات بѧѧѧين الأجѧѧѧزاء مفهومѧѧѧة وتعنѧѧѧي شѧѧѧيئا، فخاصѧѧѧية   
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المعنى أو مفهومه وليس مجرد الارتباط الأعمى هѧو الѧذي   
 .يمثل السمة المميزة للتعلّم الحقيقي

 )Transfer(نتقال الا) 6
إنّ الاختيѧѧѧار الحقيقѧѧѧي للفهѧѧѧم هѧѧѧو إمكانيѧѧѧة انتقѧѧѧال     

لحصول عليه إلى مواقف أخرى تشبه الاستبصار الذي تم ا
لاتختلѧѧѧف عنѧѧѧه إلا فѧѧѧي   فѧѧѧي بنيتهѧѧѧا الموقѧѧѧف الأول ولكنهѧѧѧا 

علѧى الارتبѧاط    فالتعليم الأعمѧى القѧائم    .التفاصيل السطحية
مѧѧن غيѧѧر المحتمѧѧل أن يكѧѧون قѧѧابلا للتعمѧѧيم إلѧѧى المواقѧѧف        

والاستبصѧѧار  شѧѧابهةمال أو المشѧѧكلاتذات الصѧѧلة  الأخѧѧرى
 .لى المجالات المرتبطة والملائمةالحقيقي هو الذي ينتقل إ

خطѧѧѧوات التعلѧѧѧيم والѧѧѧتعلّم بالنظريѧѧѧة    نظѧѧѧرا إلѧѧѧى تلѧѧѧك   
 النظريѧѧة آѧѧالخطوات التعليميѧѧة، فتسѧѧتخدم الباحثѧѧة هѧѧذه البنيويѧѧة

وفѧي هѧذه الدراسѧة    من لغة إلى لغات أخرى في تعليم الترجمة 
مѧة اللغѧة العربيѧة    بهѧذه النظريѧة فѧي تعلѧيم ترج    تستخدم الباحثة 

 :، وخطواتها ما يلي أو بالعكس يسيةإلى الإندون
 مشاهدة النصوص والاستعلام عنها:  الاستبصار  -1
فهم مضمون النصوص التى تراد :  الفهم -2

ترجمتها من الفكرة الأساسية، والفكرة 
المساعدة من آلّ فقرة وآذلك العلاقة بين 

 الأفكار بعضها ببعض
قة ترآيب الكلمات لتكون معانيها وطا:  التنظيم -3

 لغتها مناسبة بلغة الهدف
تفتيش ترآيب الكلمات المرآّبة مرّة :  إعادة التنظيم  -4

 أخرى
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نقل النصوص من لغة المصدر إلى لغة :   الانتقال -5
  الهدف

 محاسن النظرية البنيوية وعيوبها. 3
ي نظريѧة تعطѧي   النظرية البنيوية هѧ من المعروف، أن 

فѧي نظѧر المѧواد    ريتهѧا  التشديد على دور أفكѧار الطѧلاب وإبتكا  
أنّ ومѧن محاسѧن هѧذه النظريѧة،     . المتعلّمة مع البحث عن حلّها

فѧѧي التفكيѧѧر والبحѧѧث عѧѧن آيفيѧѧات حѧѧلّ الطѧѧلاب يتѧѧدرّبوا آثيѧѧرا 
عيѧوب  وأمѧا  . في الفصل المشكلات نحو المواد التي يتعلّمونها

جسѧѧѧمية تهمѧѧѧل آثيѧѧѧرا أنّ هѧѧѧذه النظريѧѧѧة  هѧѧѧذه النظريѧѧѧة، فهѧѧѧي 
مѧѧع بعضѧѧهم  لايمكѧѧنهم أن يتعلّمѧѧوا   حتѧѧّىالطѧѧلاب فѧѧي العمѧѧل   

 .وغير ذلكبعضا بالتعلم التعاوني 
 
 تعليم الترجمة -ب

المكتوبة في الكتب العلوم الإسلامية أنّ المعروف، من 
القѧرآن والحѧديث   لاسيما  باللغة العربيةتكتب آثيرا أو المصنّفات 

 .للغة العربية أيضѧا بامكتوبان الذان هما دستور للمسلمين النبوي 
ѧѧنلك، ذلѧѧمأن  يمكѧѧوم  يفهѧѧك العلѧѧتل ѧѧرب  ب لاالطѧѧر العѧѧة غيѧѧخاص

 .ترجمتها إلى لغتهمبوسيلة ندونسيين الطلاب الإ
فѧي  الحضارات الإسلامية أنّ وإلى الجانب، آما عرفنا 

مѧѧن يونѧѧان،  القديمѧѧة المصѧѧنّفات ترجمѧѧة تنمѧѧّي بوسѧѧيلة  ل مѧѧرّة أوّ
وغيѧѧر العلѧѧوم الفلسѧѧفية والطبّيѧѧة  هنѧѧد، ومصѧѧر فѧѧي مجѧѧال  فѧѧرس، 

ѧѧا الآن   . كذلѧѧى يومنѧѧام إلѧѧرور الأيѧѧد مѧѧن  وبعѧѧر مѧѧرجّمين ، آثيѧѧمت
 اللغѧѧة الإندونيسѧѧية إلѧѧى مѧѧا  بلغѧѧةالمكتوبѧѧة يترجّمѧѧون المصѧѧنّفات  

آمѧا ظهѧر فѧي هѧذا     بسѧيلة المطبعѧة   وينشّرونها إلى أيدي القѧارئين  
 .البلاد الإندونيسية
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إنّ عمليѧة ترجمѧة النصѧوص     الشѧروح، تلѧك   لѧى إنظرا 
لѧدى أهѧل   مهمѧّة للغايѧة   تعلّمهѧا   وآѧان ديم تبدو منذ زمان قالعربية 

إنّ الشѧخص المѧاهر بالترجمѧة    ك، إضѧافة إلѧى ذلѧ   . العلم والطلاب
آثيرا باللغѧة  التي تكتب الإسلامية وأفكارها العلوم يمكنه أن يفهم 

 .العربية
 
 التعريف عن تعليم الترجمة. 1

من قبل أن تقدّم الباحثة التعريف عن الترجمة، ف
عريف عن التعليم وعلاقته التم الباحثة أوّلا تقدّأن المستحسن 

معناه اللغوي هو ب التعليمإنّ  .دراسة هذا البحث الجامعيب
والتعليم اختصّ بما يكون  20،النفس لتصور المعاني تنبيه

 .ي نفس المتعلّمبتكرير وتكثير حتّى يحصل منه أثر ف
صطلاحيا هو إيصال المعلّم العلم والمعرفة اومعنى التعليم 

وهي الطريقة  21إلى أذهان التلاميذ بطريقة قويمة،
ت والجهد فى قتصادية التى توفّر لكلّ المعلّم والمتعلّم الوقالا

سبيل الحصول على العلم والمعرفة، ويطلق لفظ التعليم 
 .التدريس فالمعلّم هو المدرّس على

أو هو مفسّر للسان هي الترجمة معناها لغة وأمّا  
وآانت ، الذي يترجم الكلام أي ينقله من لغة إلى لغة أخرى

آلمة الترجمة مشتاقة من آلمة ترجم ويقال لعاملها 
ومعنى الترجمة  22.أو الترجمان بفتحهاالتاء الترجمان بضم 

انتقال الأفكار في اللغة الأولى أو اللغة هي صطلاحيا ا

                                                 
 188. ، ص)المكتبة الشاملة(، التوقيف على مهمات التعاریفمحمد عبد الرؤوف،  20

 12. ص ،)1983, دار المعارف: القاهرة ( ،التوجيه فى تدریس اللغة العربية ,محمود على السمان  21
 66. ، ص16, ، جزء)المكتبة الشاملة(، لسان العربمحمد بن مكرم،  22
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قال  23.بمعادلتها في اللغة الثانية أو اللغة المستهدفةالمصدر 
لها صطلاح الترجمة اأنّ  24آما نقله شهاب الدين،الزرقاني 
 :  يأربع معان

 الأقوال إلى شخص لايستلم تلك الأقوالإيصال ) أ
، مثل اللغة العربية إيضاح الأقوال باللغة المتساوية) ب

اللغة الإندونيسية توضح باللغة  توضح باللغة العربية أو
 الإندونيسية

ل توضيح اللغة العربية ، مثباللغة المختلفةتفسير الأقوال ) ج
 أو بالعكس نيسيةندوبااللغة الإ

رى، مثل نقل اللغة نقل الأقوال من لغة إلى لغات أخ) د
 العربية إلى اللغة الإندونيسية

المختلفة التعريفات هناك  ،ذلك التعريف جانبوب
آما آتبها محمد حسن  بعض من الترجمانقدّمها التى 
  25:، وهي ما يلي يوسف

إنّ الترجمة هي عملية إحلال النصّ :  Catfordآتفورك  -أ
 Source) المكتوب بإحدى اللغات المسمّى باللغة المصدر

Language)  إلى نصّ يعادله مكتوب بلغة أخرى المسمّى
 . (Target Language)باللغة المستهدف النقل إليها 

تطبيق للغويات من منظور اقتراض :  Pinchuchفينجحنج  -ب
خراج نص يحمل المعنى المعادل للنص توافر السعي لا

 .الاصلي

                                                 
 ,Tata Taufiq, Terjemah Dari Teori Ke Praktek, (Kuningan : Pustaka Al-Ikhlashيترجم من  23

2001), hal. 27 
 : Syihabuddin, Penerjemahan Arab Indonesia (Teori dan Praktek), (Bandungيترجم من  24

Humaniora, 2005), hal. 8 
 31-30. ص, 1997, آويت, آيف تترجم, محمد حسن يوسف 25
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إنّ الترجمة هي مهارة تتمثل فى :  Newmarkنيومارك  -ه
محاولة إحلال الرسالة أو بيان مكتوب بإحدى اللغات 

 .برسالة أو بيان بلغة أخرى
التي قدّمها  نظرا إلى تلك التعريفات عن الترجمة

ية الترجمة في عملأنّ يمكن أن تقول الباحثة ، المتخصّصون
وهما هناك آلمتان أساسيتان  من لغة إلى لغات أخرى

في هذه والمقصود بالنصوص . النصّية والمعادلةالنصوص 
لسانا آانت أو المنصوصة أو الأقوال الأفكار هي الدراسة 

، وأما فهمهاالتي يمكن ثة آانت أو حدي وقديمةآتابة 
 دلمقاصالمعاني واتعادل فهي المقصود بالمعادلة النصّية 

بين اللغة الأفكار الأساسية جمل،  من آلمات، وقواعد اللغة 
 ). لغة مستهدفة(واللغة الثانية ) لغة مصدر(الأولى 

أنّ تعليم الترجمة إضافة إلى ذلك، فترى الباحثة 
والعلوم نحو الدارسين المعارف في إصال المعلّم محاول هو 
الصحيحة  بالنظريات والطرائقمستندّا الترجمة آيفيات عن 

وفي هذا البحث الجامعي تستخدم . بالاستمرار المقبولة
في لتجربتها شطلت على فكرة جالبنيوية النظرية الباحث 

 .تعليم الترجمة
 

 أهمية تعليم الترجمة وأهدافه. 2
قدّمت الباحثة فيما سѧبق، أنّ عمليѧة الترجمѧة مѧن     آما 

خ، شجلّ التѧاري و. ظهرت منذ زمان قديملغة إلى لغات أخرى 
فѧѧѧي عصѧѧѧر ظهѧѧѧر قѧѧѧد أنّ حرآѧѧѧة ترجمѧѧѧة العلѧѧѧوم والمعѧѧѧارف  



25 
 

أنّ حرآѧة  آما قال بدري يتيم ، بحرآة آبيرة وواسعةالعباسي 
  26:بعدة مراحل ت الترجمة فى ذلك العصر مرّ

الأولѧѧى هѧѧي فѧѧى عصѧѧر خليفѧѧة المنصѧѧور إلѧѧى   رحلѧѧة الم ) أ
م الأفكѧار آثيѧرا   يتѧرجّ  وفي ذلك العصر هارون الرشيد،

 . فى مجال علم الفلك والمنطق
 300ة الثانية فى عصر خليفة المأمون إلى سѧنة  المرحل ) ب

مت آثيرة هي فى مجѧال الفلاسѧفة   والكتب التى ترجّ هـ،
 . والطبّ

هѧѧـ وخاصѧѧة بعѧѧد وجѧѧود  300 المرحلѧѧة الثالثѧѧة بعѧѧد سѧѧنة ) ج
  .صناعة الأورق

كثيѧر  ندونبسѧيا ف رأينѧا فѧي بلادنѧا الإ    إذاوإلى الجانѧب،  
فѧي  خاصѧة  المعѧارف  والتѧي تبحѧث فѧي العلѧوم     من المصنّفات 

آلغѧѧѧة العربيѧѧѧة جنبيѧѧѧة باللغѧѧѧة الأالدراسѧѧѧات الإسѧѧѧلامية تكتѧѧѧب  
تلك المعارف والعلوم لدى فهم فلا يمكن وبذلك، . والإنجليزية
 .ندونيسياإلاّ بنقلها إلى اللغة الإندونيسيين عامة الإ

سѧين  رمهمّة للغاية لدى الدافكان تعليم الترجمة  لذلك،
العلѧѧѧѧوم معرفѧѧѧѧة ليمكѧѧѧѧنهم ندونيسѧѧѧѧيين خاصѧѧѧѧة للدارسѧѧѧѧين الإ 

. غѧة الأجنبيѧة لسѧانيا آѧان أو آتابيѧا     المنصوصѧة بالل والمعارف 
تعلѧيم  عѧن أهميѧة   بعѧض الحجѧج   أنّ هنѧاك   شѧيهاب الѧدين  قال و

 27:، وهي ما يلي الترجمة مواد
أنّ مهارة الترجمة تحتاج إليها للغاية لنقل العلوم،  ) أ

لى إالتكنولوجي، الثقافة، والدين من البلاد المتقّدمة 
تعطى مادة الترجمة . ندونيسياالبلاد النمّية، مثل الإ

                                                 
 ,Badri Yatim, Sejarah Peradaban Islam, (Jakarta : PT. Raja Grafindo Persada, 2006)يترجم من  26

hal. 55-56 
 181 - 180. ص، المرجع السابقشهاب الدين،  27
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طيعوا احتذاب فضائل لاتقصى لتقدّم العرب حتى يست
زمن الذهبي وآذلك قد أظهروا على نجاحتهمم فى 
مرافقة شعب اليابان إلى عالم حديث يعادل بشعب 

 .الغرب الذين أقدموا فى احتذاب التقدّم
تكون الترجمة عملية طبيعية التى لابدّ أن يعملها الناس  ) ب

فى بعض نواحى الحياة، فى المدرسة، فى المكتب، 
وتكون الترجمة أنشطة الناس التى . وفى أينما آانوا

 . تجري طول حياتهم
 فى آخر الأيام قد آثرت الإخبارات من البلدان الغربية ) ج

لكي يفهمها  التى ينبغى أن تنشر فى اللغة الإندونيسية
لكنّ هذا العمل لاتظهر النتائج . المجتمع بالشروع

 .المقنعة بسبب قلّة الطاقة المحترفي فى مجال الترجمة
إنّ مادة الترجمة تستفيد آالوسائل لتنميّة لغة الطلبة فى  ) د

وتساعد هذه المهارة مهارة اللغويّة . شعبة اللغة
وإلى الجانب، يمكن . الأخرى، آمهارة الكلام والكتابة

أن تكون هذه المهارة وسيلة لمعرفة نجاح دراسة 
الطلبة إجمالا، لأنّ مهارة الترجمة تتطلّب آفاءة الطلبة 

 .ل مهارات اللغوية الأخرى، خاصّة القراءةفى مجا
. يمكن أن تكون مهارة الترجمة زيادة النتائج للخرّجين ) ه

لاينبغي عليهم أن يعلّقوا أنفسهم إلى ميدان العمل الذي 
 مخرجاتأعدّه الأمراء، لأنّ هذه المهارة تكون إحدى ال

 .لإيقامة ميدان العمل بها
شѧѧهاب الѧѧدين، ها نظѧѧرا إلѧѧى أهميѧѧة الترجمѧѧة التѧѧي قѧѧدّم

للغايѧѧة لѧѧدى  مهمѧѧّة وتعلّمهѧѧا تعلѧѧيم الترجمѧѧة  أنّ تѧѧرى الباحثѧѧة  



27 
 

الأقѧوال والأفكѧار   فهم يستطعون لأنهم  ندونيسيينالدارسين الإ
 .نحو آيفيات الترجمة الصحيحة المقبولةبتعليمهم العربية 
تعلѧѧѧيم هѧѧѧي  مادّيѧѧѧا هѧѧѧامأهѧѧѧداف تعلѧѧѧيم الترجمѧѧѧة وتعلّ و

ة منهѧѧاجي اللغѧѧة والحضѧѧارة   مقارنѧѧليملكѧѧوا آفѧѧاءة  الدارسѧѧين 
إمѧѧѧداد فهѧѧѧي تنفيѧѧѧذيا أهѧѧѧدافها وأمѧѧѧا . وتجهيزهمѧѧѧا المختلفتѧѧѧين

وإمѧدادهم بѧالخبرات   عѧن نظريѧة الترجمѧة    بالمعѧارف  الطلاب 
آالنصѧѧѧѧѧوص الدينيѧѧѧѧѧة،  النصѧѧѧѧѧوص المختلفѧѧѧѧѧة  فѧѧѧѧѧي ترجمѧѧѧѧѧة  

 28.والإقتصادية بمراحل صعوبتهاوالعلومية، والأدبية، 
 

 أنواع الترجمة. 3
ن، أنّ حرآѧة الترجمѧة   فѧي يومنѧا الآ  أئت الباحثة رإذا 

عملها الترجمان بترجمة الأقѧوال   خاصة في بلادنا الأندونيسيا
قѧѧѧام بهѧѧѧا بوسѧѧѧائل مختلفѧѧѧة   وأ، باللسѧѧѧان والكتابѧѧѧة  والنصѧѧѧوص
والمحاضѧѧرات، والأفѧѧلام، ، والإذاعѧѧة، المطبوعѧѧة آالمصѧѧنفات
 . وغير ذلك

، بѧه افѧي آت محمّد حسѧن يوسѧف    آما نقل Jakobsonقال 
  29:وهي ما يلي تقسم إلى ثلاثة أقسام، الترجمة  أنّ

يسѧѧѧѧѧѧمّى بالترجمѧѧѧѧѧѧة ضѧѧѧѧѧѧمن اللغѧѧѧѧѧѧة الواحѧѧѧѧѧѧدة :  النوع الأول
)Intralingual Translation( . ةѧѧѧѧذه الترجمѧѧѧѧى هѧѧѧѧوتعن

أساسا إعادة صياغة مفردات رسالة ما في إطار 
يمكѧѧن ترجمѧѧة يѧѧة، ووفقѧѧا لهѧѧذه العمل. نفѧѧس اللغѧѧة

الإشѧѧارات اللفظيѧѧة بواسѧѧطة إشѧѧارات أخѧѧرى فѧѧي 
نفѧѧѧس اللغѧѧѧة، وهѧѧѧي تعتبѧѧѧر عمليѧѧѧة أساسѧѧѧية نحѧѧѧو 
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وضع نظرية وافية للمعنى، مثل عمليѧات تفسѧير   
 .القرآن الكريم

 Interlingual(وهو الترجمة مѧن لغѧة إلѧى أخѧرى     :  النوع الثاني

Translation( .  ةѧѧѧѧѧѧة ترجمѧѧѧѧѧѧذه الترجمѧѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧѧوتعن
ظيѧѧة لإحѧѧدى اللغѧѧات عѧѧن طريѧѧق     الإشѧѧارات اللف

وهѧذا هѧو النѧوع    . اللفظيѧة للغѧة أخѧرى   الإشارات 
ومѧا يهѧم فѧي هѧذا     . الذي نرآز عليه نطѧاق بحثنѧا  

رجمѧѧة لѧѧيس مجѧѧرد معادلѧѧة الرمѧѧوز النѧѧوع مѧѧن الت
وحسѧѧب، بѧѧل ) بمعنѧѧى مقارنѧѧة الكلمѧѧات ببعضѧѧها(

أي يجѧѧب . تكѧѧافؤ رمѧѧوز آلتѧѧا اللغتѧѧين وترتيبهѧѧا    
 .معرفة معنى التعبير بأآمله

أن نطلق عليه الترجمة من علامѧة إلѧى   ويمكن :  النوع الثالث
وتعنѧѧѧѧѧي هѧѧѧѧѧذه . )intersemiotic translation(أخѧѧѧѧѧرى 

الترجمѧѧة نقѧѧل رسѧѧالة مѧѧن نѧѧوع معѧѧين مѧѧن الѧѧنظم   
الرمزيѧѧѧѧة إلѧѧѧѧى نѧѧѧѧوع آخѧѧѧѧر دون أن تصѧѧѧѧاحبها     

ففѧѧي . إشѧѧارات لفظيѧѧة، وبحيѧѧث يفهمهѧѧا الجميѧѧع    
البحريѧѧѧة الأمريكيѧѧѧة علѧѧѧى سѧѧѧبيل المثѧѧѧال، يمكѧѧѧن  

ѧѧا      تحويѧѧتم إبلاغهѧѧالة يѧѧى رسѧѧة إلѧѧالة لفظيѧѧل رس
 .بالأعلام، عن طريق رفع الأعلام المناسبة

ترتكѧѧز  فѧѧي هѧѧذا البحѧѧث الجѧѧامعي العلميѧѧة الدراسѧѧة و
العربيѧة إلѧى   مѧن لغѧة   وهѧي   في ترجمѧة لغѧة إلѧى لغѧات أخѧرى     

إضافة إلى ذلك قال محمد حسن . أو بالعكس اللغة الإندونيسية
بصѧفة عامѧة   أنّ إطار الترجمة من لغѧة إلѧى أخѧرى     30يوسف،

 : تنقسم إلى قسمين أساسيين
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 الترجمة التحريرية -1
وعلѧѧى . هѧѧي التѧѧي تѧѧتم آتابѧѧة   الترجمѧѧة التحريريѧѧة 

الѧѧѧرغم ممѧѧѧا يعتبѧѧѧره الكثيѧѧѧرون مѧѧѧن أنهѧѧѧا أسѧѧѧهل نѧѧѧوعي        
الترجمة، إذ لا تتقيد بѧزمن معѧين يجѧب أن تѧتم خلالѧه، إلا      

ثر أنواع الترجمة صѧعوبة،  أنها تعد في نفس الوقت من أآ
حيѧѧث يجѧѧب علѧѧى المتѧѧرجم أن يلتѧѧزم التزامѧѧا دقيقѧѧا وتامѧѧا      
بنفس أسلوب النص الأصلي، وإلا تعرض للانتقѧاد الشѧديد   

 .في حالة الوقوع في خطأ ما
 الترجمة الشفهية -2

تترآѧѧز صѧѧعوبتها فѧѧي أنهѧѧا تتقيѧѧد   الترجمѧѧة الشѧѧفهية
. لأصѧلية بزمن معين، وهو الزمن الذي تقال فيѧه الرسѧالة ا  

إذ يبدأ دور المترجم بعد الانتهاء من إلقاء هѧذه الرسѧالة أو   
ولكنها لا تلتزم بنفس الدقة ومحاولѧة الالتѧزام بѧنفس    . أثنائه

أسلوب الѧنص الأصѧلي، بѧل يكѧون علѧى المتѧرجم الاآتفѧاء        
وتنقسѧم الترجمѧة    .بنقل فحوى أو محتوى هذه الرسالة فقѧط 

 : الشفهية إلى عدة أنواع
أو  )At-Sight Interpreting(رجمѧѧѧѧة المنظѧѧѧѧورة الت:  أوّلا

وتѧتم بѧأن يقѧرأ المتѧرجم     . الترجمة بمجѧرد النظѧر  
بعينيѧه،   SLنص الرسالة المكتوبة باللغة المصدر 

ثم يترجمها في عقله، ليبدأ بعد ذلك فѧي ترجمتهѧا   
 .بشفتيه TLإلى اللغة المنقول إليها 

 .)Cosecutive Interpreting(الترجمѧѧѧѧѧѧة التتبعѧѧѧѧѧѧة :  ثانيا
وتحدث بأن يكون هناك اجتماعا بين مجمѧوعتين  
تتحѧѧѧدث آѧѧѧل مجموعѧѧѧة بلغѧѧѧة مختلفѧѧѧة عѧѧѧن لغѧѧѧة     

ويبѧدأ أحѧد أفѧراد المجموعѧة     . المجموعة الأخرى
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الأولى في إلقاء رسالة معينة، ثѧم ينقلهѧا المتѧرجم    
إلѧѧѧى لغѧѧѧة المجموعѧѧѧة الأخѧѧѧرى لكѧѧѧي تѧѧѧرد عليهѧѧѧا 
المجموعѧѧѧة الأخيѧѧѧرة برسѧѧѧالة أخѧѧѧرى، ثѧѧѧم ينقلهѧѧѧا  

 .جموعة الأولىلى المالمترجم إ
. )Simultaneous Interpreting(الترجمѧѧѧة الفوريѧѧѧة  :  ثالثا

وتحѧѧѧѧدث فѧѧѧѧѧي بعѧѧѧѧض المѧѧѧѧѧؤتمرات المحليѧѧѧѧѧة أو   
المؤتمرات الدولية، حيث يكون هناك متحدث أو 
مجموعѧѧة مѧѧن المتحѧѧدثين بلغѧѧة أخѧѧرى عѧѧن لغѧѧة      

ويبدأ المتحدث في إلقѧاء رسѧالته بلغتѧه    . الحضور
رجمتهѧѧا فѧѧي نفѧѧس  ليقѧѧوم المتѧѧرجم بت SLالمصѧѧدر 

 .TLالوقت إلى لغة الحضور 
 

 طريقة الترجمة. 4
 التعريف عن طريقة الترجمة -أ

تعبيѧѧѧѧر هѧѧѧѧي مѧѧѧѧن المعѧѧѧѧروف، أنّ حقيقѧѧѧѧة الترجمѧѧѧѧة 
صѧѧحيحة، معادلѧѧة بفѧѧي اللغѧѧة المصѧѧدر  المعѧѧاني والمقاصѧѧد 

وتدلّ ذلك التحديد . في اللغة المستهدفة وطبيعيةح، وضوو
المؤلѧّف  بتѧوريط   املѧة مواصѧلة آ الترجمة تكѧون عمليѧة   أنّ 

، يلقѧѧѧѧي الأفكѧѧѧѧار فѧѧѧѧي اللغѧѧѧѧة المصѧѧѧѧدر    الѧѧѧѧذي أو الكاتѧѧѧѧب 
، فѧѧي اللغѧѧة المسѧѧتهدفةوالترجمѧѧان الѧѧذي ينقѧѧل تلѧѧك الأفكѧѧار  

والأفكار التѧي  بنتيجة الترجمة، يفهّم الأفكار والقارئ الذي 
 .إهتماما أساسياهي تكون 
التعريف عѧن طريقѧة الترجمѧة    تقدّم الباحثة أن قبل و

  ѧذا البحѧامعي في هѧن المس  ،ث الجѧن أن  تمѧة   حسѧدّم الباحثѧتق
الطريقة أنّ آما تعرف الباحثة  .أولا التعريف عن الطريقة
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، قبل تقديم الѧدروس يلزم معرفته المعلّم الذي  أمر مهمّهي 
تنظѧѧѧيم بѧѧدون   جيѧѧّدا  لأنّ المعلѧѧّم لايمكѧѧن أن يقѧѧدّم الѧѧدروس    

 قѧال محمѧود آامѧل الناقѧة    . واختيѧار مѧا يرغѧب فѧي تدريسѧه     
هي عبارة عن خطѧة عامѧة لاختيѧار    أنّ الطريقة ابه، في آت

وتنظيم وعرض المادة اللغوية، علѧى أن تقѧوم هѧذه الخطѧة     
بحيث لاتتعارض مع المدخل الذي تصѧدر عنѧه وتنبѧع بѧه،     
وبحيث يكѧون واضѧحا أنّ المѧدخل شѧيء مبѧدئي والطريقѧة       

 31.شيء إجرائي
أنّ إضѧѧѧѧافة إلѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك، يمكѧѧѧѧن أن تقѧѧѧѧول الباحثѧѧѧѧة    

بѧالمواد  مناسѧبة  التعليم  خطواتمحاولة تنظيم هي الطريقة 
والطريقѧѧѧة . لѧѧѧدى الطѧѧѧلاب  التعليميѧѧѧة التѧѧѧي قѧѧѧدّمها المعلѧѧѧّم   

تعلѧيم المѧواد بخطѧوات صѧحيحة     يمكѧن المѧدرّس   التعليمية، 
 .بهاالمناسبة وباستخدام الأساليب مقبولة 

الترجمѧѧة التѧѧي  آيفيѧѧات فهѧѧي  طريقѧѧة الترجمѧѧة وأمѧѧا 
النصѧѧѧѧѧوص معѧѧѧѧѧاني فѧѧѧѧѧي تعبيѧѧѧѧѧر يسѧѧѧѧѧتخدمها الترجمѧѧѧѧѧان 

 32.إلى اللغة المستهدفةشامليا المصدرية 
 أنواع طريقة الترجمة  -ب

قѧة الترجمѧة   تنقسѧم طري على أساس عملية الترجمة، 
طريقة الترجمة التѧي تعطѧي التشѧديد    : ، وهما طريقتينإلى 

، وطريقѧة الترجمѧة التѧي تعطѧي التشѧديد      إلى اللغة المصدر
 33.إلى اللغة المستهدفة

 الطريقة التي تعطي التشديد إلى اللغة المصدر) 1

                                                 
 46. ، ص)1985معهد اللغة العربية، : جامعة أمّ القرى (، ت أخرىتعليم اللغة العربية للناطقين بلغا محمود آامل الناقة 31

 69-68. ، صالمرجع السابقشهاب الدين،  32
 Abdul Munip, Strategi dan Kiat Menterjemahkan Teks Bahasa Arab ke Dalamيترجم من  33
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إلѧѧѧى اللغѧѧѧة  الترجمѧѧѧة التѧѧѧي تعطѧѧѧي التشѧѧѧديد   إنّ 
نصѧوص اللغѧة   مѧن وجѧود تѧأثير    يمكن نظرهѧا  المصدر 
فѧѧي النصѧѧوص المترجّمѧѧة أو نصѧѧوص اللغѧѧة     المصѧѧدر 
إلѧى  وطبيعيات الترجمة التي تعطي التشѧديد  . المستهدفة

تسѧѧѧتخدم  زاللاتѧѧѧ: ، هѧѧѧي ة عامѧѧѧةبصѧѧѧوراللغѧѧѧة المصدر
والنصѧѧѧوص الموجѧѧѧودة فѧѧѧي اللغѧѧѧة المصѧѧѧدر،  الكلمѧѧѧات 

فѧي  وطاقة اللغѧة  محسوسة في الذهن، المترجّمة لاتزال 
ووقѧت آتابѧة   مظهѧورة،  نصوص اللغة المصدر لاتѧزال  

وغيѧѧѧر وجѧѧѧود النصѧѧѧوص الأصѧѧѧلية لاتѧѧѧزال مظهѧѧѧورة،  
 .نحو نصوص اللغة المصدرالزيادات والنقائص 

آبѧѧѧѧر تѧѧѧѧأثير نصوصѧѧѧѧو اللغѧѧѧѧة  أاعتمѧѧѧѧادا علѧѧѧѧى 
المصѧѧѧدر وأصѧѧѧغرها نحѧѧѧو نصѧѧѧوص اللغѧѧѧة المسѧѧѧتهدفة، 
فطريقة الترجمة بهذا الجنس تنقسم إلى أقسام، آمѧا يلѧي   

: 
 )Literal tranlation( الترجمة الحرفية - أ

أو الترجمѧة الحرفيѧة هѧѧي ترجمѧة تقѧѧدّم معادلѧة الكلمѧѧة     
لها مرجѧع أو معنѧى   في اللغة المستهدفة التي الجبرية 

 .سѧѧѧاوي بالمكلمѧѧѧة أو الجبريѧѧѧة فѧѧѧي اللغѧѧѧة المصѧѧѧدر مت
علѧѧى تمسѧѧّك  حѧѧاول ترجمѧѧة تفالترجمѧѧة الحرفيѧѧة هѧѧي  

النظѧر  بѧدون  الطاقة ومعنѧى نصѧوص اللغѧة المصѧدر     
لتلѧѧѧك اللغѧѧѧة متسѧѧѧاوية بنصѧѧѧوص اللغѧѧѧة    هѧѧѧل الطاقѧѧѧة  
وهѧѧل القѧѧارئ لنصѧѧوص اللغѧѧة المسѧѧتهدفة  المسѧѧتهدفة، 

 .يستطيع فهمها أم لا
 )Faithful Translation( الوافيةالترجمة  - ب
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ملازمѧѧѧة وجѧѧѧود   تفهѧѧѧم بعلامѧѧѧة إنّ الترجمѧѧѧة الوافيѧѧѧة  
ونصѧѧѧѧوص اللغѧѧѧѧة   الكاتѧѧѧѧب الأصѧѧѧѧلي التمسѧѧѧѧّك إلѧѧѧѧى  

لأنهѧѧا وتهѧѧتمّ طاقѧѧة اللغѧѧة واختيѧѧار الكلمѧѧات  . المصѧѧدر
  . تشخيص الكاتبطبيعية من 

 )Semantic Translation( البهائيةالترجمة  - ج
اللغѧѧѧة  أن تتمسѧѧѧك علѧѧѧى طاقѧѧѧة  إنّ الترجمѧѧѧة البهائيѧѧѧة  

أن يتوقѧѧف وفѧѧي الترجمѧѧة البهائيѧѧة   . الغايѧѧةالمصѧѧدر ب
وعليѧѧѧه أن يحѧѧѧاول ، ومحايѧѧѧدياالترجمѧѧѧان موضѧѧѧوعيا 

وآѧذلك بѧدون    ترجمة ما يوجد، بѧدون زيѧادة وإنقѧاص   
والترجمѧѧѧان لايريѧѧѧد مسѧѧѧاعدة القѧѧѧارئين فѧѧѧي   . تجميѧѧѧل

لنصѧوص  يريѧد نقѧل المعѧاني والطاقѧات     الفهم، ولكنѧه  
، آمثѧل  لمسѧتهدفة اللغة المصѧدر إلѧى نصѧوص اللغѧة ا    

 .ترجمة القرآن
 الطريقة التي تعطي التشديد إلى اللغة المستهدفة) 2

هѧي   للترجمة بهذا الجنسإنّ الطبيعية الأساسية 
لغѧѧة نحѧѧو النصѧѧوص والقѧѧارئين فѧѧي ال  تمسѧѧّكها الѧѧواقعي  

تعطѧѧѧي  : هѧѧѧذه الترجمѧѧѧة منهѧѧѧا  وطبيعيѧѧѧات . المسѧѧѧتهدفة
 الأفكѧѧѧار لنصѧѧѧوص اللغѧѧѧة المصѧѧѧدرنصѧѧѧوص الترجمѧѧѧة 

ѧѧѧا،وليسѧѧѧة  ت آلماتهѧѧѧة آالكتابѧѧѧوص الترجمѧѧѧسّ نصѧѧѧوتح
تصѧѧحيح زيѧѧادة  ولاتحѧѧسّ آنصѧѧوص الترجѧѧة،  الأصѧѧلية 

    .وإنقاصهانصوص اللغة المصدر 
اعتمѧѧѧѧادا علѧѧѧѧى أآبѧѧѧѧر تѧѧѧѧأثير نصوصѧѧѧѧو اللغѧѧѧѧة   
المصѧѧѧدر وأصѧѧѧغرها نحѧѧѧو نصѧѧѧوص اللغѧѧѧة المسѧѧѧتهدفة، 
فطريقة الترجمة بهذا الجنس تنقسم إلى أقسام، آمѧا يلѧي   

: 
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 )Free Translation( يةالترجمة الحرّ -أ
علѧѧѧѧѧى تتمسѧѧѧѧѧّك آثيѧѧѧѧѧرا إنّ الترجمѧѧѧѧѧة بهѧѧѧѧѧذا الجѧѧѧѧѧنس 

ѧѧتهدفة،النصѧѧة المسѧѧي اللغѧѧارئين فѧѧدّ أن  وص والقѧѧولاب
، يقرئهѧا قѧارئ اللغѧة المسѧتهدفة    الترجمѧة  تكون نتيجة 
ولاتكѧاد تظهѧر فѧي    الأصلية تهمѧل آثيѧرا   وطاقة اللغة 

تغيѧѧّر الأمثلѧѧة ، ومѧѧن الاحتياجѧѧات. نصѧѧوص الترجمѧѧة
فѧѧѧѧي النصѧѧѧѧوص الأصѧѧѧѧلية وتناسѧѧѧѧب     رية والتصѧѧѧѧوي

ومѧѧѧن المهѧѧѧمّ ألاّ يشѧѧѧعر  ، بحضѧѧѧارة اللغѧѧѧة المسѧѧѧتهدفة 
 القارئ في فهم نصوص الترجمة

 Idiomatic or(الترجمѧѧѧѧة التعبيريѧѧѧѧة أو الديناميكيѧѧѧѧة  -ب

dynamic translation( 
تعبيѧѧѧر هѧѧѧي ترجمѧѧѧة تحѧѧѧاول   إنّ الترجمѧѧѧة التعبيريѧѧѧة  

المعѧاني  يعنى ، مرّة أخرىفي اللغة المصدر المعاني 
، فѧѧي الكاتѧѧب أو النѧѧاطق الأصѧѧلية التѧѧى يريѧѧد إلقاءهѧѧا  

 . البسيطة في اللغة المستهدفةوالجمل الكلمات 
العناصѧѧر تتضѧѧمّن هѧѧي ترجمѧѧة والترجمѧѧة الديناميكيѧѧة 

نقѧѧѧل : ، وهѧѧѧي التѧѧѧي يكوّنهѧѧѧا نيѧѧѧدا وتيبѧѧѧارت  مѧѧѧس الخ
وأقѧѧѧѧرب ، المعادلѧѧѧѧة الطبيعيѧѧѧѧةوالمعادلѧѧѧѧة، الرسѧѧѧѧالة، 
ويرتكѧѧѧز الترجمѧѧѧة بهѧѧѧذا  . وتقѧѧѧديم المعѧѧѧانيالمعادلѧѧѧة، 

وتتجنѧّب   عѧن المعادلѧة الديناميكيѧة   الفكѧرة  إلѧى  الجنس 
  . آثيرة عن المعادلة الحرفية

 )Terjemah Komunikatif( الترجمة المواصلية -ج
يلزم تغييرهѧا إلѧى   هي ترجمة إنّ الترجمة المواصلية 

، أن يستلم في اللغة المسѧتهدفة الذي لايتجرّد الترآيب 
وتحѧѧѧاول الترجمѧѧѧة  . وجمѧѧѧيلالائقѧѧѧا ن ولكنѧѧѧّه أن يكѧѧѧو 
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قѧѧѧارئ اللغѧѧѧة التѧѧѧي يشѧѧѧعرها تكѧѧѧوين العاقبѧѧѧة الحرفيѧѧѧة 
ها قارئ اللغة المصدر، لذلك ألاّ آما يشعرالمستهدفة 

 .اللغاية بعض نتيجة الترجمة التي يصعب فهمهيجاد 
يجѧوز للترجمѧان تصѧحيح    وفي الترجمѧة المواصѧلية،   

، وتغييѧѧѧѧر الكلمѧѧѧѧات   فѧѧѧѧي اللغѧѧѧѧة المصѧѧѧѧدر   الكلمѧѧѧѧات  
بالكلمѧѧѧѧات والترآيѧѧѧѧب اللائقѧѧѧѧة والتراآيѧѧѧѧب التصѧѧѧѧلّبية 

وإزالѧѧة بعѧѧѧض الكلمѧѧات غيѧѧر الواضѧѧѧحة،    والجميلѧѧة،  
وآѧѧѧѧѧѧذلك مبادلѧѧѧѧѧѧة اسѧѧѧѧѧѧتخدام  التكѧѧѧѧѧѧرارات، وإزالѧѧѧѧѧѧة 

 .الاصطلاحات
الترجمѧѧѧѧة وطريقѧѧѧѧة  بجانѧѧѧѧب ذلѧѧѧѧك البيѧѧѧѧان عѧѧѧѧن أنѧѧѧѧواع 

الترجمة التي يلزم  مراحلتقدّم الباحثة فيما يلي عن الترجمة، 
قѧال سѧدطانو   . الترجمان في عملية الترجمةوفهمها استخدامها 

)Sadtono (ه مѧѧѧا نقلѧѧѧنآمѧѧѧه، يѧѧѧي آتابѧѧѧة أنّ ف فѧѧѧل الترجمѧѧѧمراح
 34:أربع مراحل، وهي من تتكون 

 )Analisis( التحليل )1
، يقيم الترجمان بتحليل ترآيѧب  وفي هذه المرحلة

هѧѧي هѧѧذا التحليѧѧل والأهѧѧداف مѧѧن . ظاهريѧة اللغѧѧة المصѧѧدر 
والمقاصѧѧد مѧѧن الأقѧѧوال أو  علاقѧѧة قواعѧѧد اللغѧѧة،  : لإيجѧѧاد 

 .التثرإتحاد الأقوال أو 
هناك ثѧلاث خطѧوات أساسѧية    وفي هذه المرحلة، 
تعيѧѧين العلاقѧѧات التѧѧي : ، وهѧѧي التѧѧي يحتѧѧاج إلѧѧى إهتمامهѧѧا

تعيѧين  وتشتمل على المعاني بين الأقوال وإتحѧاد الأقѧوال،   
أو إتحѧѧѧѧѧѧѧѧاد الأقѧѧѧѧѧѧѧѧوال مرجѧѧѧѧѧѧѧѧع الأقѧѧѧѧѧѧѧѧوال أو مقصѧѧѧѧѧѧѧѧود 

تفاعليѧة  ، وتعيين المعاني المفهوميѧة، يعنѧي   الإصطلاحات
                                                 

 21 -18. ص، المرجع السابقعبد المنيف،  34
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إيجابيѧѧا نحѧѧو الأقѧѧوال أو إتحѧѧاد الأقѧѧوال   تلѧѧك اللغѧѧة  نѧѧاطق 
يمكن أن يفهѧم الترجمѧان   إضافة إلى ذلك،  .آانت أو سلبيا

والممضѧѧمون، والكلمѧѧات المسѧѧتعملة  المقاصѧѧد، والمعѧѧاني،
قبѧل أن  المحتاجѧة   وبالأشѧياء  بعملية تحليѧل اللغѧة المصѧدر   

  .عملية الترجمةحقيقة يعمل الترجمان 
 )Transfer( النقل )2

وهي الترجمان من عملية التحليل، وبعدما ينتهي 
وناحيѧѧة دلالѧѧة  ناحيѧѧة قواعѧѧد اللغѧѧة   التѧѧي تѧѧورّط  خطѧѧوات 

ذلѧك التحليѧل تنقѧّل إلѧى فهѧم      ، ونتيجѧة  النصوص المترجّمة
 . فةالترجمان لنقله من لغة مصدر إلى لغة مستهد

 )Restrukrisasi( إعادة الترآيب )3
مѧѧѧرّة أو تكتѧѧѧب أن ترآѧѧѧّب النصѧѧѧوص المنقولѧѧѧة   

بѧѧر الخعلѧѧى أنّ بالملحوظѧѧة فѧѧي اللغѧѧة المسѧѧتهدفة   أخѧѧرى 
 . قد ناسب بطاقة اللغة المستهدفةالمنتاج 

أن يهѧتمّ  ولكي تحصل نتيجة الترجمة الصحيحة، 
 :بالإرشادات الآتية الترجمان 

 أشكاله مضمون الخبر أقدم من -
 لمدافعة مضمون الخبر فيمكن تغيير شكل الخبر -
المتساويات تكون مѧن ناحيѧة الخبѧر وليسѧت مѧن ناحيѧة        -

 الشكل
 ضبط المعاني أهمّ من ضبط آلمة من الكلمات -
 بسيطا نتيجة الترجمةأن تكون  -
 عن الترجمة الثقيلة التجنب -
 شكل اللغةمن أن تكون أهمية القارئين مقدّمة  -
  المضحكةجنّب عن الكلمات الت -
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 )Revisi( المصادقة )4
بعѧدها  فѧالخطوة   انتهت عمليѧة إعѧادة الترآيѧب   إذا 

هѧѧي تلѧѧك الترجمѧѧة، وأهѧѧدافها أو تقѧѧويم نتيجѧѧة اختبѧѧار هѧѧي 
وأن يشѧѧѧتمل ذلѧѧѧك  . لتصѧѧѧحيح أو تبسѧѧѧيط نتيجѧѧѧة الترجمѧѧѧة  

وهѧي  وجودهѧا،  على جميع المشѧكلات التѧي يمكѧن    التقويم 
ضѧبط  ة المضمون أو الرسالة، متساويضبط تحليل اللغة، 
 . طاقة اللغة وغير ذلك

أنّ هنѧاك بعѧض المبѧادئ     ، قѧال تاتѧا توفيѧق   جانب ذلكبو
ويمكѧѧѧن تحليѧѧѧل تلѧѧѧك تكوينهѧѧѧا الترجمѧѧѧان مرجعѧѧѧا، يلѧѧѧزم التѧѧѧي 

. آتابتѧه إنتهѧاء  المبادئ من عمليات عملها الترجمان حين يريد 
تيѧونني  إلتقѧدّم الباحثѧة المبѧادي التѧي قѧدّمها      ومن تلك المبѧادئ،  

آما نقلها تاتا توفيق في آتابѧه، وهѧي    )Eltioenne Dollet( دوللت
:35  
التѧي  المؤلѧّف  المضامن ومقاصѧد  آثيرا أن يفهم الترجمان  )1

 تكتب في اللغة المصدر
مѧن لغѧة مصѧدر    الكاملѧة  اللغѧة  معارف يملك الترجمان أن  )2

 أو لغة مستهدفة
إذا لأنѧѧه الكلمѧѧات، عѧѧن ميѧѧل ترجمѧѧة جنѧѧّب الترجمѧѧان أن يت )3

ويفسѧد   استخدم بهذا التكنيك فيفسد معنى الكلمات الأصѧلية 
 التعبيراتجمال 

أن يسѧѧѧتطيع الترجمѧѧѧان اسѧѧѧتخدام التعبيѧѧѧرات التѧѧѧي يمكѧѧѧن     )4
 استخدامها يوميا

في تقديم المقاصد الأصلية مѧن  يملك الترجمان الكفاءة أن  )5
   دفةلغة مصدر إلى لغة مسته

                                                 
 34. ، صالمرجع السابقتاتا توفيق،  35
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 المشكلات في الترجمة وحلّها. 5

من المعلوم أنّ عمليّة الترجمة من لغة إلى لغات أخرى 
عرفنا أنّ لكلّ اللغات لها خصوصيات . ليست أمرا سهلة

ة مثلا تختلف طبيعيتها باللغة وطبيعيات مختلفة، آاللغة العربي
 .من قواعد، ترآيب، إصطلاحة وغير ذلك الإندونيسية

ترجمة نصوص اللغة العربية، قد رجمان التحين يعمل 
يجدون الصعوبات المختلفة علاقتها بناحية اللغويّة، غير 

 التدخل اللغويترتكز صعوبة اللغويّة نحو  36.اللغوية، والثقافة
وأمّا . وآذلك عوامل تسبيبها للغة العربية والإندونيسيةابين 

نحو لغة الترجمان وية تتعلّق بضعف قدرة ناحية غير اللغ
ومسئلة . الهدف ونظريّة الترجمة آذلك الوسائل المساعدة

الثقافة تتعلّق بصعوبة بحث الأمثال عنها بين الثقافتين 
وفيما يلى بيان عن تلك المشكلات فى الترجمة . المختلفتين

 : تفصيلا 
 فى الترجمة (Interferensi) التدخل اللغويمسئلة ) 1

إذا رأينا من اللغة الإجتماعي، إنّ عملية الترجمة 
تدلّ بوجود فرق الإجتماعي من الشعب المختلفة الذين 

قتصادي الدين، السياسة، الإجتماعية والا يواصلون لإهمية
وتظهر تلك المواصلة ملاصق اللغة . بستعمال وسيلة اللغة

غة حتّى  تتولّد بادرة ذي اللغويتيّن فى آلّ النواحى من الل
شفويا وتهريريّا التى تمدّد من استخدام باللغتين آاملة إلى 
الإستخدام المحدود للأهداف الخاصة آهدف الدين 

 .والسياسة
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تماعية إنّ مسئلة الترجمة إذا بصورة اللغة الاج
تؤوّل من وجود ملاصق اللغة المتوقّع فى النفس ذي 

ص يضمّ ويعرّف ذو اللغويّين فى ترجمة النصو. اللغويّين
 . عناصر اللغويّة بين اللغتين حتّى تتوقّع بادرة التشويش

نجح ترميز ) Rahmat )1996إنّ البحث لرحمة 
أشكال التشويش التى تسبّب الترجمة غير المرآّبة بالقواعد 

(Gramatis) . ويظهر غير المرآّبة بالقواعد فى بعض
  37:الطبقات آما يلى 

التى لاتترآّب بسبب خطاء ترتيب الكلمة أو  انّ الترجمة. 1
. (Klausa)فرقة الكلمة فى الجملة أو الكلمات ذي العلاقة 

 : ويظهر خطاء هذه الطبقة فى ترجمة الآية التالية 
 ولئن أتيت الذين أوتوا الكتب بكلّ أية ماتبعوا قبلتك

Dan sesungguhnya jika kamu mendatangkan kepada orang-orang 
(Yahudi dan Nasrani) yang di beri Al-Kitab (Taurat dan Injil), 
semua ayat (keterangan), mereka tidak akan mengikuti kiblatmu 

(Q.S. 2 : 145). 
تكون الكلمات ذي العلاقة من تلك الترجمة غير المرآّبة  

إنّ هذه الكلمات ذي العلاقة  ترتكب من الفاعل . بالقواعد
، من المعروف. (S-P-Ket-O)المفعول  –لبيان ا –الفعل  –

يقع دائما خلف  أنّ المفعول فى قاعدة اللغة الإندونيسية
من . الفعل إلاّ أن يكون المفعول من الكلمات ذي العلاقة

المفروض أن تكون تلك الترجمة مصحّحة بوضع 
المفعول مباشرة خلف الفعل، فتكون تلك الترجمة آما يلى 

: 
“Dan sesungguhnya jika kamu mendatangkan semua ayat 
(keterangan) kepada orang-orang (Yahudi dan Nasrani) yang 
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diberi Al-Kitab (Taurat dan Injil), mereka tidak akan mengikuti 
kiblatmu.”   

إنّ الترجمة التى آانت غير المرآّبة بالقواعد بسبب . 2
 :آالترجمة فيما يلى . تضمّن العنصر الذي لايحتاج اليها

 واقتلوهم حيث ثقفتموهم
“Dan bunuhlah mereka di mana saja kamu menjumpai mereka”… 
(Q.S.2 : 191) 

التى هي غير محتاجة " هم"فى تلك الترجمة آلمة  توجد
التى هي " همثقفتمو"تكون هذه الكلمة من ترجمة . اليها

قد " هم"ولكن، لأنّ ترجمة آلمة . فى موضوع المفعول
لذلك، من . ذآرت فلا يحتاج إلى ذآرها مرّة أخرى

, "همثقفتمو"من " هم"مستحسن أن يضاع ترجمة آلمة 
 : فتكون الترجمة آمايلى 

“Dan bunuhlah mereka di mana saja kamu jumpai…” 

حدى بوادر الترجمة التى آانت غير المرآّبة ومن إ. 3
ب نصّ بالقواعد، يمكن القول بسبب صعوبة ترآي

تظهر التشويشيّة فى هذه البادرة بالمثال آما . المصدر
 : يلى 

 ولكلّ وجهة هي موليها
“Dan bagi tiap-tiap umat ada kiblatnya (sendiri) yang ia 
menghadap kepadanya” (Q.S. 2 : 148) 

من المعروف آأنّ تلك الترجمة تشعر بالصعوبة فى 
ن تكون تلك الفهم، لذلك لكي لاتصعب فى الفهم أ

 : الترجمة آما يلى 
“Dan setiap umat memiliki kiblat yang ia hadapai.” 

آانت غير ضابطة بسبب استعمال  إنّ الترجمة التي. 4
تظهر تلك . تعبيرات غير لازمة فى اللغة الأندونيسيا

 :البادرة فى المثال التالى 
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إنّ الذين يكتمون ما أنزل االله من الكتب ويشترون به 
 .منا قليلا أولئك ما يأآلون فى بطونهم إلاّ النارث

“Sesungguhnya orang-orang yang membunyikan apa yang telah 
diturunkan Allah yaitu Al-Kitab dan menjualnya dengan harga 
yang sedikit (murah), mereka itu sebenarnya tidak memakan (tidak 
menelan) ke dalam perutnya melainkan api.” (Q.S. 2 : 174) 

يكون الجمع من الكلمة . تتجاوز تلك الترجمة حرفيّة
(Frasa) "التى هي " ما"من تلك الترجمة بيانا من " الكتاب

ويملأ " ما"وبذلك، لايحتاج ترجمة آلمة . آالمفعول
وإلى الجانب، آأنّ الترجمة من ". الكتاب"مكانها بترجمة 

يبة فى الذهن، لأنّ الناس قد غر" يأآلون فى بطونهم"
فهموا أنّ الأآل هو إدخال الأطعمة فى البطن، لذلك 

ولكنّ االله يريد أن يبيّن . فلايحتاج إلى ذآرها مرّة أخرى
مفصّلا لكي لايظنّ السامع أو القارئ أنّ ما يدخل فى الفمّ 

وبذلك، يمكن أن تترجّم تلك الآية آما . يخرج مرّة أخرى
 :يلى 

“Sesungguhnya orang-orang yang menyembunyikan Al-Kitab yang 
telah diturunkan Allah dan menjualnya dengan harga yang murah, 
mereka itu tidak memasukkan ke dalam perutnya kecuali api.” 

 

 :الترجمة التى تسبّب الخطاء فى الفهم آالترجمة التالية . 5
 وا قوما غضب االله عليهميأيّها الذين آمنوا لاتتولّ

“Hai orang-orang yang beriman, janganlah kamu jadikan 
penolongmu kaum yang dimurkai Allah.” (Q.S. 60 : 13) 

إنّ تلك الترجمة يفهمها بعض الناس أنّ المسلم ممنوع أن 
يجعل القوم الذين يعطون المساعدة قوما غضب االله 

من تلك الآية هي انّ المسلم ولكنّ حقيقة المقصود . عليهم
. ممنوع بأن يجعل قوم غضب االله عليهم آالمساعد

 :وبذلك، أن تكون الترجمة آما يلى 
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“Hai orang-orang yang beriman, janganlah kamu menjadikan 
kaum yang dimurkakan Allah sebagai penolongmu.” 

هي ومن الترجمة التى آانت غير المرآّبة بالقواعد . 6
بسبب استعمال آلمة الفعل الذي يفيد آالفعل، آالمثال 

 : التالي 
 والوالدات يرضعن أولادهنّ حولين آاملين

“Para ibu hendaklah menyusukan anak-anaknya selama dua tahun 
penuh.” (Q.S. 2 : 233) 

نقصت ضبطتها، لأنها " يرضعن"إنّ الترجمة من آلمة 
ت يعطين أولادهنّ إلى الشخص تفهم فى الذهن أنّ الأمها

 : لذلك أن تكون تلك الترجمة آما يلى  . الآخر للرضاعة
“Para ibu hendaklah menyusui anak-anaknya selama dua tahun 
penuh.” 

  (Masalah Teori)مسئلة النظريات ) 2
من المعروف، أنّ الترجمة هي نشاط علميّ الذي 

خبرات الأحد إلى  والمترجّم متطلّب لنقل. آان صعوبة
ويكون نشاط الترجمة أيضا . لغات مختلفة بلغة المؤلّف

. نشاطا شموليا لأنها توّرط الكفاءات المختلفة معا ومتزامنا
ومن تلك الكفاءات هي تسلّط على اللغتين، آفاءة النظريّة، 

 . العلوم عن الأشياء المختلفة، وبداهة
 وتكون تلك الصعوبة شاملة للغاية حين لايجد

يعنى أنّ المترجّم ينقص . المترجّم الكيفيّات لقضاء مشكلته
له التسلّط على نظريّة الترجمة، وتكون نظرية الترجمة 
أمرا مهمّ فى عمليّة نقل صورة الرسالة من لغة المصدر 
إلى لغة المستلم بأمثال أشدّ طبيعيّا وأقرب من المعانى أو 

 .   الطاقة
ستعارة التصريحيّة الامسئلة المفردات فى الثقافة و) 3

(Metafora)  
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بصورة نظريّة، إنّ مفردات الثقافة تجتاج إلى 
الترجمة بالكيفية الخاصة، ونعنى بمفردات الثقافة هي 
التعبيرات التى تصوّر العرف، العادة، معيار، والثقافة التى 

 .تقوم مقام متكلّمي لغة المصدر
إنّ آيفية ترجمة المفردات مثل ذلك هي بالبحث 
عن الأمثال فى لغة المستلم، وليست تترجّم حرفيّة آما فى 

 : المثال التالية 
 "الإفتراء من الألف إلى الياء"

“Kebohongan dari Alif sampai Ya’” 
تكون تلك الترجمة ضابطا أو صحيحا ولكن غير 

بالصعوبة فى فهم معنها، لأنّ  يعنى القارئ سيشعر. واضح
ما هي الألف والياء وآيف  ندونيسيين لايعرفون آلّهاالإ

ولكنّ الأندونيسيين يعرفون . ترتيبها فى أحرف اللغة العربية
"A dan Z"  أحرف اللغة آأوّل وأخر اسم حرف الأبجديّة فى
وبذلك، ومن المستحسن أن تترجم تلك الترجمة . الإندونيسية

 : آما يلى 
"Kebohongan dari A dan Z". 

المترجّم آيثيرا والمشكلة الأخرى التى يواجهها 
إنّ . هي تتعلّق بترجمة الإستعارة التصريحيّة وأنواعها

تشريك الكلمات بعضها ببعض يخرج شذوذا آثيرا إذا 
لها معنى عقرب " أقرب الساعة"تترجّم حرفيّة آالتعبير 

ندونيسيين يفهمون ذلك هل من إ. (Kaaljengking jam)ساعة 
تعبير إبرة الساعة التعبير عفويا ؟ لكن، إذا يترجّم ذلك ال

(Jarum Jam) يشرّك العرب علامة الثانية، . فيفهمون عفويا
عادة حين يواجه  الدقيقة، الساعة بذيل العقرب الذي يدور
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ندونيسيون يشرّآونها بألة الخياطة أو خياط الفرسة، وأما الإ
 . الثوب

  (Transliterasi)مسئلة النقليّة ) 4
المترجّمون  ومن المشكلة الأخرى التى يواجهها

هي نقليّة حروف  ربية إلى اللغة الإندونيسيةمن اللغة الع
صطلاحات الغريبة التى سم البلاد، والالأسماء الغريبة، اا

 . تنقّل إلى اللغة العربيّة
إنّ صعوبة نقليّة ألأسماء الغريبة بسبب غير وجود 
النظام الملائم الذي يجعل بها مقبضا، لأنّ النقلية تؤسس 

فى ( Gمثل حرف . اع من العرب ليسب من نسخةعلى السم
 (Jim)أو ج  (ghin)قد ينقل إلى حرف غ ) اللغة الإندونيسية

ينقل إلى جون  John Gerardبدون تحقّق التغير منهما، آمثل 
 .إلى ألبرت غيرارد Albert Girardجرارد لكن ينقل 

  (Tanda Baca)مسئلة علامة القراءة ) 5
ج إلى اهتمام المترجّمين ومن المهمّات التى تحتا

 Huruf)هي علامة القراءة آاستعمال الحرف الأسمالي 

Kapital) الشولة، الحرف المائلي ،(Huruf Miring)ستفهام، ، الا
 .، وغير ذلك(Tanda Petik)علامة القطف 

 
 


